
    ia 'tscugv gusohhj .pjv k"eumzhrujck i,b tk 'ihstr u,chahc 
,t urdx rag vgaca vchahc dvubv vhvu 'vkhkv kf sunkk vchahv
ohbucbu ohnfj r,uh onmg uehzjva ohrujc vnf vhvu 'vchahc rutv
sjt ogpu 'oa sunkk hsf vchahv kfhvk lf rjt urzja 'ohhj .pjvn
hrcs ovk rnuk khj,v /sunkk urzj ohrujcvn vnfa vtr ohhj .pjv
,ufhha kkf grv rmhk uk ah vn vrutfk 'ofk ugs 'ovk rntu 'ihauchf
sugu ',uphmrc ouhv kf oa ohsnuku ohcauha inzc 'ihstrc vcahv hbck
rmhv lfku 'ohhj .pjv dhvbva unf 'ihkhp, og sunhkv inzc ohryugn

 /vzv ouenn athh,v ygnf rcfu 'oa apjk vn ygnf uk iht
tk rnuta ktna smk ota 'vtkpb vmg uk tmn 'vag vn lfku    
sunkk 'lphvv ,t ,uagk ostvk ,u,pk tc tuv 'uk ohgnua tk sunkk
vn vagha hrjtu 'htsn r,uh .nt,ha ;udv ,t ahkjh vzcu 'htsn r,uh

/ann uxhfc u,ut f"jt uk vhvh 'upudc vkuj u"j vaghu 'ujufk rcgna
khpvk kufh tka vtur ratfa 'ohhnunrgv rmhv hfrsn sjt tuvu    

r,uh .nt,ha 'ihnhv lrsc ukhpvk lkuv 'hktnav lrsc ostv ,t
sck vkufh tk vnabv 'hgcsf scug tk ;udv ota 'uahkjn vzcu 'u,kfhn

/vnabc kusd ruj vz hsh kg vagb ';udc iye ruj ah ratfu 'sucgk
r,uh ,fkk tk ,utrk 'uh,ujufu unmg ,t susnk lhrm ost kf lfku    
,fkk ruxt lf 'u,kufhn vynku ,ujp ,uagk ruxta unfu 'u,kfh hsfn
.nt,ha hrjt ',ukgk rme inzc jhkmh ot ukhpta 'u,kfhn vkgnk
ihnh rhx, tk vru,v vuuhm lfku /hrndk ushc zt vhvh 'rcahu sutn
tku 'hktnav smc ,fkk tk ubhhvs 'ohrjt ohvkt hrjt ,fkk 'ktnau
ohvkt hrjt ,fkk ann 'ostv ,t ohthcn ovhbaa 'ihnh smk tk odu
   /ann rahv lrsn ostv ,t shruvk vzc ohua ovhbau 'oscgku ohrjt
lrs tuva 'gmunnv lrsc er shn, ,fkk sutn ostv rvzh lfku   
ktah ',uagk lhrma vn euhsc gsuh tk ostv ratfu 'vbufbv vru,v
gsuh tka 'kkf unmg ,gs kg vzc vagh tku 'rusv hehsmu hkusd hshc ,tz

/trucv iumrf er ,ntc vaghu jhkmh lfcu ,ntc u,sn ,t ostv

         ,ca ,urb ,eksv* 7:19 - 
     9:02 - t"nqgna ,thre inz
       t"rdvqgna ,thre inz 9:38 -
     vkhp, inz ;ux qt"rdv 10:44 -
   7:35 - ,cav ouh ka vnjv ,ghea
 8:25 - chrgn qohcfufv ,tm e"amun

o, ubhcr ,yhak q ohcfufv ,tm - 8:47

    

   
d    ihrue uvha ktrahk ivk ieh, trzg" '(:t"k v"r) trndc t,ht vb

vbav vkf,a hsf ?y"n /vbav atr osue vru, vbanca ,ukke
?ohkf ov 'vbav atr hbpk ,ukkev ,thre h"g lht 'k"mu /"vh,ukkeu

wc kct    anau rutnt,ht" 'rjt iputc rtcn (zt ut v"s h,ueujc) w
'vbav atr osue vru, vbanca ,ujfu,v ihtrue vn hbpn 'wufu trndc

w wg) 'vh,ufrcu vbav kj,u 'vh,ukkeu vbav vkf,a hsfohrpt vynw
w rpxc uruenu 'j"b ;hgx t"pe, inhxouhv rsxosuea 'ouan ubhhvu '(w

hnh ohtcu ohanann hrva 'vcua,c ost kf rrug,ha ,gv thv v"r
kjun v"cevu 'vcua,c urzjhu 'ihsv ,nhtn zt usjphu usgrh rat 'ihsv
'wufu ,urucdv ihe,nbu 'ohnjrv ,snk ihsv ,sn ovk lpvnu 'ivh,ubuug

wc f"fu /"ktrah ,xbf kg ohkusd ohnjru ,ucuy ,ugpav ohfanbuhrp
ehsm,ujfu, ohtrue uhvha ieh, trzg hfv ouanu" '(wh ,ut h,ueujc) w

vba vkf,a hsf 'vcua,v inz zta 'vbav atr osue vru, vbanca
ohrrug,n v"r osuea iuhfn 'ubhhvu /"vcua,v hsh kg ieu,hu 'vh,ukkeu
ofrs ,t ,ubaku ovhagnc apapk 'ihsv ,srj ,njn ktrah og

'vz inzc vjfu,v ,t utreh ratf 'vgrv rat trubv abugv in urrug,h

uhvhu ',ubuug ,khjnk ufzhu 'vnhka vcua,c ucuahu 'ohtyujv kg tuch
'rtc,nu /wvh,ufrcu vba kj,w-,ucuyv ,ugpavv ,t kcek hutrv hkf
tuchaf vjufn rat 'kuktc hsuvh kfk ,uhvk vfhrma ihsv ,srj ksud

 /ihsv sjp ,njn vcua, ,uagk uhkg ghpa, 'vjfu,v ,t turek
 c,f ifu    rybkx ktrah wrratf ohbpkn" '(s"h ,rdt 'ktrah rut) 

,zrfva ubhhvu '"kukt aushe truev kuen ,umkp uzjt aht kf 'h,gsh
hsuvh kf ckc vxhbfv 'kukt asuj ohfrcn ,cac 'kukt j"r kg izjv

w rpxv rt,n ifu /,umkpu vtrub ihs ,srjoukau ohhj hfrsw
ka ubnzc aytebun asuev rmjc vrraa ihsv ,srj ,t '(aytebun)

wvrzgkt ,jbn'kukt ihfrcn ,cac" 'kukt j"r kg zhrfv ratf 'w
khj & "ouhc vhvh kukt asuj atr" rnuk asuec rstb ukue ohrvaf
ubhkg v"cev uvasjh" ,rhntc 'lf rjt ifu /ohgnuav kfk zjt vskuhf
,ch, rjt 'wudu vfrcku vcuyk ova ouen kfc ktrah ,hc ung kf kgu

" :hfc kuec rnutu ;hxun vhv "vnhka vtuprku"vnhka vcua,ku
jur ,rcug v,hv vga v,utc 'jfubku /"int rntbu vcure vkutdku

/"uhagnc apapu junhb tuv ict ot"a sg ohkkp,nv kg vrvy
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The Gerrer Rebbe R’ Yehudah Aryeh Leib Alter ZT”L (Sefas Emes) would say:

v"g vnka ovrct wr ,c kjr tahr u,hgru k"z whcuy wr ic r,kt ktuna ;xuh ovrct wr ,nab hukhgk 

uk h,trcu grv rmh h,trc

A Torah Tavlin Publication
34 Mariner Way Monsey, NY 10952

,ucts wsu wd erp - tuc, hf ,arp asue ,ca
Shabbos Parshas Ki Savo - Third and Fourth Perek

g"a, kukt j"h        August 28, 2010 -

zcearl mc`d z` xxerl miyexite zepirx                                                                  v"dbd  odkd l`ilnb iaxuiaepiax`"hily 
z`n oeghae dpen`a zewfgzde z"iyd                                                            w"dir milyexia minyd xry zaiyi y`x

    lllleeee`̀̀̀nnnnyyyyeeee    ooooiiiinnnniiii    mmmmeeeeiiiidddd    mmmmkkkkzzzz`̀̀̀    ddddeeeevvvvnnnn    iiiikkkkpppp`̀̀̀    xxxxyyyy`̀̀̀    mmmmiiiixxxxaaaaccccdddd    llllkkkknnnn    xxxxeeeeqqqqzzzz    ̀̀̀̀ lllleeee((((cccciiii----ggggkkkk))))mmmmyyyydddd    zzzzcccceeeeaaaarrrraaaa    llllwwwwddddllll    ̀̀̀̀ lllleeee    xxxxiiiinnnnggggddddllll    ̀̀̀̀ llll    xxxxddddffffddddllll    ----    

������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������
������������������������������������������������

uncle, he found him dead and his lapel torn apart. As miserly
as he was, he couldn’t even take his money with him!
llllyyyynnnnpppp: One of the worst “curses” that we experience is not
one that is Divinely ordained, or Rabbinically allocated.

       A SERIES IN HALACHAH
       LIVING A “TORAH” DAY

The Halachos of Praying for the Sick (12)

ohkuj ruehc Scheduled According to the Davening. Last week
we mentioned that praying for a sick person, is an integral part
of the mitzvah of ohkuj ruehc - visiting the sick. This davening
should also be a part of the visit while the visitor is still in the
house, and not just before coming or after leaving (1). If it will
worry the sick person, however, he should do it in a different
room or in some other way that the ill person won’t see and
worry (2). The halacha even schedules the mitzvah to enable the
maximum quality of tefilla to be unleashed. One should not
visit during the first 3 hours of the day because at that time, after
a night’s rest, the vkuj often feels and looks better than he really
is, and the visitor might mistakenly not feel it necessary to
daven for him (3). One should also not visit in the last 3 (tired)
hours of the day because the sick person might feel and look
worse than he really is, and a visitor might mistakenly give up
hope and/or not daven for him (4). Even if one decides that  he’ll
daven for a sick person no matter what, he still shouldn’t go so
early or too late. The reason is because people are influenced
and even fooled by the appearances (even if they “know” that
his appearance might not reflect the true situation) and will not
daven with the proper heart (5).
Two Clarifications of the Chofetz Chaim. In his Sefer Ahavas

Chesed (6), the holy Chofetz Chaim ZT”L writes that these

It is one that a person brings upon himself. A stingy person
will never be happy no matter how much money or worldly
possessions he has. He is not cursed but rather “accursed”
and he will show for nothing in this world and in the next. 

 `"hily cltyxid jexa d"en z`n     
  qhiid cplailw ,l`xyi zad` ldwc ax 

times (first and last 3 hours of the day) are seasonal hours and it
means the first and last quarters of the day. He adds that these
time limitations are really for those who are able to go in the
middle of the day. If one cannot go any time but the first or last
quarter of the day, he may do so. If a sick person is in a hospital,
visitors must abide by the visiting times set up by the staff.
Language of Prayer in the Presence of a vkuj. We mentioned
in a previous issue, the Gemara’s statement (7) that anytime an
individual davens, he needs the angels of prayer to “take his
tefillos up” to the the highest places in Heaven. One should
therefore try very hard to say his requests in Lashon Hakodesh

(Biblical Hebrew), because the angels do not take up prayers in
other languages so readily. When there is a minyan of 10 men
present, one does not need the angels because the Shechina is
revealed there and thus any language can be used. The Gemara

(8) says that the Shechina reveals itself over the head of an ill
person. One can therefore daven (alone) in any language when
visiting the sick. It would seem that if one can express himself
better in another language, he should certainly do so.
Appropriate Dress. There is another important halachic
implication to be learned from the above. The Shaloh

Hakadosh (9) says that since the Shechina is present by the ill,
one who visits should dress in an appropriate manner, as when
he is going to shul to daven Shemona Esrei. 
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    “When a person makes his Viduy Maasros confession, he must say the following words: ‘I have not

transgressed any of Your commandments nor have I forgotten.’ Isn’t this obvious? Why were two such similar

statements necessary? The answer is to teach us that it is possible to fulfill a commandment and at the same time

forget it. This happens when one fulfills a mitzvah without intent, without proper kavana, while the mind is

focused on other things. Performing a mitzvah this way is tantamount to having ‘forgotten’ the mitzvah.”   

The Apter Rov, R’ Avraham Yehoshua Heschel ZT”L (Ohev Yisroel) would say:

    “‘And Hashem will place you a head (atrk) and not a tail (cbzk).’ Why does the posuk say watrkw - ‘To a head.’

and not watrw - ‘as a head’? Being a head is not always advantageous. In Avos (f-s), Rav Masya ben Charash says

that it is better for one to be a tail of a lion rather than a head of a fox. On a simple level, this means that it is better

for one to be connected, even at the lowest level, to greatness, rather than to be at the highest level of mediocrity.

Thus, the Torah says that Hashem will connect you, ‘to’ a head, to greatness, and not ‘to’ a tail, to mediocrity.”

A Wise Man would say:

   “So near is falsehood to truth that a wise man would do well not to trust himself on the narrow edge.”
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''''eeeekkkkeeee    jjjjiiiiwwwwllll`̀̀̀    ''''dddd    jjjjllll    oooozzzzpppp    xxxxyyyy`̀̀̀    aaaaeeeehhhhdddd    llllkkkkaaaa    zzzzggggnnnnyyyyeeee((((`̀̀̀iiii----eeeekkkk))))    
    This parsha is all about being happy! Twice we are commanded to rejoice and are told that all the horrific curses will
come about if we don’t serve Hashem with joy! This is the point! We MUST be happy, for otherwise we will be punished!
    Nowadays, with the financial crisis, shidduch crisis, youth at risk, sholom bayis issues ..... the list goes on k"r, the
question is glaring: How can we truly serve Hashem with simcha? The Torah is timeless and it applies to us today as it
did the very day it was given. Thus, we ask: With all of today’s problems surrounding us - how can we be truly happy?
    The beginning of the parsha discusses the mitzvah of bikkurim, bringing up the first fruits to Yerushalayim, as an
expression of gratitude for the bounty that we are given. GRATITUDE. That is the secret formula (it’s not a secret, really,
so why not share it with everyone you know!) to being truly happy. When the first olive sprouted, a red string was tied to
it, designating it as bikkurim. At that time, it was not known if the entire crop would grow in abundance. Why didn’t they
wait to designate bikkurim when they knew the crop was good? Because to them, it made no difference. They were happy
and grateful that they had SOMETHING now to eat. It didn’t matter what would be the outcome. They were happy now!
    We are all affected by the harsh world we live in today. Yet, if we focus on what we do have, we will realize that we
have so many things to be happy about. Simcha comes from "jun oa" - putting our minds in the right place. Thinking about
all that we have and being grateful for it. In this way, we can fill our lives with the blessing of serving Hashem with joy!

    ''''eeeekkkkeeee    llllkkkk    xxxxqqqqggggaaaaeeee    mmmmxxxxiiiirrrraaaaeeee    ̀̀̀̀ nnnnvvvvaaaaeeee    aaaarrrrxxxxaaaa    jjjjaaaa    ''''dddd    eeeeppppggggllllyyyyiiii    xxxxyyyy`̀̀̀    jjjjiiiiaaaaiiii`̀̀̀    zzzz`̀̀̀    zzzzccccaaaarrrreeee((((ggggnnnn----ggggkkkk))))

    ''''eeeebbbbeeee    jjjjnnnnnnnn    eeee`̀̀̀xxxxiiiieeee    jjjjiiiillllrrrr    `̀̀̀xxxxwwwwpppp    ''''dddd    mmmmyyyy    iiiikkkk    uuuuxxxx`̀̀̀dddd    iiiinnnnrrrr    llllkkkk    eeee`̀̀̀xxxxeeee((((iiii----ggggkkkk))))
     The slaughtering of animals, both kosher and non-kosher, had always been under government control in Galicia,
however, for the most part, the Jewish community officially supervised slaughtering in Potok and other nearby shtetlach.

Jewish officials oversaw the slaughtering, and there was a certain amount of profit which was added to the jewish
community’s coffers. This engendered jealousy among the gentile population and a group petitioned the government to
remove the Jewish supervisors. When they were successful, the gentiles became virtual rulers over the slaughtering
process and the money that had formerly flowed into the Jewish community treasury was diverted into gentile channels,
causing great loss to the Jewish community. In addition, the Jews now had to pay a high tax for their kosher slaughtering.
   The Jewish community leaders of Potok attempted to stop all kosher slaughtering within the town limits, and establish
a slaughterhouse in the suburbs, officially exempting the community members from most of the tax. That regulation,
however, prompted a hostile reaction from the gentile supervisors, who were deprived of the usual amount of the tax
money, because the kosher meat was brought in from out of town.
    This provoked anti-Semitic sentiments, and, as a result, the non-Jewish residents of the adjacent towns assembled one
night with the intention of looting and murdering the Jewish shochet, so that there would be no one to continue the
kosher slaughtering. The Jews of Potok were terror-stricken. Darkness filled the besieged Jewish homes as they waited
in despair. Rumors that the shochet had fallen into the hands of the gentiles added to the general fear.
     At that exceptionally terrifying moment, the town’s leader and Av Beis Din, R’ Sholom Mordechai Hakohen ZT”L,
the Maharsham, came to a courageous decision to act bravely for the sake of his brethren, even if it would cost him his
own life. He grasped his black silver-tipped walking stick for the first time in his rabbinical practice, put on his kolpik

(Chassidic head attire generally worn on Shabbos) and his imposing fur-lined coat, and went outside, walking firmly and
fearlessly in the direction of the gentile camp. The dead silence of the night was disturbed only by the hysterical screams
of his wife, who tried to obstruct her husband’s path on what she considered a suicidal path.
    “Your children, your life, your blood!” shrieked the poor Rebbetzin in her terrible fright.
    “My blood is not any redder than my fellow Jews’ blood, which is now about to be spilled, G-d forbid. One needs a
little self-sacrifice to try to rescue even a single Jewish soul from the evil paws of these dogs,” replied the Maharsham.
    Soon the Rabbi approached the dark enclave of the gentile crowds. A lonely, majestic figure, his moonlit bearded face
pale but serious, as he halted before the hateful masses. Instead of a gleeful clamor over the unexpected prey that had fallen
into their clutches, however, the hostile clan suddenly turned into a herd of timid sheep, who crept near the Rabbi’s feet,
almost licking his boots in an inexplicable outpouring of tearful repentance. They murmured in Russian, Polish, and
Ukrainian, trying to convince the Maharsham not to unleash his anger upon them, not to curse or punish them. Apparently
the awe-inspiring sight of the Maharsham looming over them with a stick in his hand, affected their minds so that in a
matter of seconds, a murderous gang of potential killers and hooligans became helpless children crying for favor and mercy
in the eyes of the Jewish Rabbi. They kissed his hands and feet as they begged for forgiveness and said they were ready to
surrender control over the town’s slaughtering, to let things run the way they had always run before the troubles started.
    “All right,” spoke the Rabbi finally. “We will have no recriminations and the entire episode will be forgotten.” 
    The shochet was set free, his captors dispersed in shame, and peace and quiet rested upon Potok. It was a clear fulfillment
of the posuk, “And all the nations of the earth, seeing that the Name of Hashem is expressed upon your countenance and

they shall fear you.”
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    jjjjnnnnrrrr    zzzz`̀̀̀    jjjjxxxxaaaaeeee    mmmmiiiinnnnyyyydddd    oooonnnn    jjjjyyyyccccwwww    ooooeeeerrrrnnnnnnnn    ddddttttiiiiwwwwyyyydddd
    eeeeppppllll    ddddzzzzzzzzpppp    xxxxyyyy`̀̀̀    ddddnnnncccc`̀̀̀dddd    zzzz`̀̀̀eeee    llll`̀̀̀xxxxyyyyiiii    zzzz`̀̀̀            ((((eeeehhhh----eeeekkkk))))

   After we finish setting aside the Terumos and Maasros

for the produce of the past three years, and the Levi, the
ger (convert), the orphan and the widow, have eaten their
fill, we turn to Hashem and acknowledge that we have
done all that He has asked of us. We then implore Hashem

to bless us. "ohnav in lase iugnn vpheav" - “Peer down

from Your holy abode in Heaven and bless Your people,

Israel.” The Yerushalmi (v hba ragn) notes that from here
we recognize the enormous power of those who perform
mitzvos. The word "vpheav" is normally used to describe
looking at something negative. Yet here, the Torah tells us
that our mitzvos are so powerful that even "vpheav" can be
used to refer to good. Why, though, does the Torah use the
seemingly less appropriate word "vpheav" altogether?
    R’ Chaim Kanievsky Shlit’a explains that "vpheav" is
not necessarily a negative term. Rather, it is an expression
used when seeing something unusual. In Hashem’s eyes
any injustice or wrongdoing is strange and unusual; thus
the word "vpheav" is used. Whereas for good tidings which
are completely normal, the word "vtr" or "yhcv" is used.
    However, in our case, when a Jew is bringing his first
fruits as bikkurim and saying Viduy Maasros, stating that
he has kept all the mitzvos related to Maaser for the past
three years, he refers not only to being careful about gross
violations, but even the most minute Halachos D’Rabanan

(rabbinic laws). If a person violates any small halacha like
giving Maaser before Terumah, he is not permitted to say
the Viduy, for he cannot say that he has done everything
perfectly. Now, since this kind of strict adherence over a
three-year period is quite unusual and exemplary - which
human being can say he has never sinned? - therefore
Hashem peers down in amazement, with "vpheav"! 
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       What does the posuk, “And you will be on the top and

not on the bottom,” mean? It’s obvious that if you are on
the top, you aren’t at the bottom. R’ Tzadok Hakohen of

Lublin ZT”L
 cites Divrei Hayamim I, where there is a

prayer by a man called Yaavetz. In this prayer, he says, “If

You (Hashem) will bless me and expand my borders” (h-s).
Why does he ask for both a blessing and then an
expansion? Surely a blessing includes an expansion.
     Many people receive great blessing, but they are not well
equipped to handle that blessing. Someone of prominence in
the gentile world can earn an astronomical fee with fame and
fortune at the peak of his career, yet by the time he retires
he’s often broke, scorned and disgraced! This, then, is the
prayer of Yaavetz: May Hashem bless me, but also expand
me as a person so I am able to handle that blessing.
    R’ Tzadok says that this is seen in the famous statement of
Chazal: "rag,,a khcac rag" - “Tithe so that you become

wealthy.” (/y ,hbg,) People think this means that as soon as
one gives charity, the riches will come flying in through the
door. No. Rather, it means that when one gives maaser (a
tenth) to tzedakah, and consequently more people become
dependent on him, then he will have to become a “bigger”
person, so to speak, and Hashem will make sure he has
enough to give to those people. The more one makes himself
available to others, the more he is given in order to handle it.
    This is the meaning of the posuk, “You will be on the

top.” Not only will Hashem give you gifts, but He will
expand you so that you will be able to handle it. Then,
there is the second blessing: “And not on the bottom.” This
means that you will not be ill-equipped to handle the
blessings, becoming stingy and headed towards disaster.
The blessings will not cause you to fall.     

FROM THE WELLSPRINGS OF       

R’ GUTTMAN - RAMAT SHLOMO    

llllyyyynnnn: During the waning days of the Holocaust, a young
teenage boy, who was suffering through the horrors of
numerous concentration camps, found an uncle of his in
the same camp. He was overjoyed to know that at least
one member of his family was still alive, and his uncle
even confided to him that he had sewn into the lapel of his
jacket, a sum of $500.00, to have in case of emergencies.
    As the allied tanks drew near, most of the Nazi SS fled to
escape recrimination, although a few remained to guard the
prisoners. One evening, a guard was seen walking through

the barracks, peddling loaves of bread, for the exorbitant
sum of ten dollars a loaf. Very few people had any money,
let alone ten dollars, and there were few takers.
    The boy ran to his uncle and excitedly told him that bread
was available, if he would give him some money. But the
uncle, ill and breathing with difficulty, rose up and declared
with anger, “Ten dollars for a loaf of bread! How dare he?
Aren’t you embarrassed to even consider it?”
    The night descended and all was quiet. In the morning, the
uncle never woke up. When the boy went to check on his
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